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I. Onuc oCBITHHOT0 KOMIIOHEHTA

Tabnuysa 1 (Oenna gpopma)

l'amy3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHs CneiaIbHICTh, XapakTe pUCTUKA OCBITHHOIO
NOKA3HUKIB OCBITHSI Iporpama, KOMIIOHEHTA
OCBiTHili piBeHb
Jenna ¢opma 3100yTT81 HopmatusHna

OCBITH

B KyJIbTypa, MHCTELTBO Pik HaBuanusi 2-it

KuibkicTh romus/kpeamriB
120ron. / 4 xpemuti

Ta rymanirapui nayin | CeMECTp 3wt

B11 ®ino.oris Jlexuii 24 ron.

Npukaagsa Ipakmnuni (ceminapebki) 36 ron,.
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KOMIT'I0TepHa
JiHrBictuka. bakanasp
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®opMa KOHTPOJIIO. €K3aMEH

Mosa HaBYaHHSA

AHIIICHKA

I1. Inpopmanisa npo BUKJIagaAYIB

Tabnuysa 2
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I p— OuHi KOHCYyNbTaIlli: B JACHB HpOBeI[.eHHH nem;iﬁ / ceMiHapChKUX
3aHATH (32 TOMEPETHBOI0 JTIOMOBJICHICTIO). YCi 3alIUTaHHS MOKHA
HAJCWJIATH Ha CJCKTPOHHI CKPUHBKH, IO iX 3a3HAYEHO B
cunalyci.

II1. Onuc oCBITHLOI0O KOMIIOHEHTA

1. Anomayis xypcy. B emnoxy HECIIMHHOTO TEXHOJIOTIYHOTO IMPOTPECYy aBTOMATH30BaHi
CHUCTEeMH TIIepeKjIaJy 3MararoThCsl 3a IMPIOPUTETHY pPOJIb Yy MpOLECi iHTeprperanii TEKCTiB
pI3HUMH MOBaMH, HEOOXIHOI JUIS YCIIIHOTO (YHKIIOHYBaHHS PI3HUX cdep ITHOACHKOL
KUTTEMIUIbHOCTI. [lounHarounm 3 mepmioi myOnaiyHOT JAEeMOHCTpallii CHCTEeMH MAIIMHHOTO
nepexiaay 3 00MexxeHUM (PYHKII10HATIOM, IPEACTABICHOI Mij] YaC €KCIIEPUMEHTY B YHIBEPCUTETI1
M. J[KOpIKTayH B CEpeHHI MUHYIIOTO CTONITTS, PO3BUTOK MEPEKIIAAANBKOI0 IHCTPYMEHTAPIt0
CTPIMKO PpO3IIMPIOETHCS Ta BIOCKOHATIOEThCA. JIIOJMHA MOCTYNOBO 3BIIBHAETHCA BiJ THX
dbyHKIIIHM 1 3a/1a4, MO MOCTAaBAJIA MEPE]l HEI0 B MPOIIeCi mepekiaay. 3aTpeOyBaHICTh MPOIYKTIB




KOMIT'IOTepHO1 1HAYcTpii y cdepi mepekyiagy MOSCHEHO NIMPOKUM BHOOPOM IHCTPYMEHTIB
MAIIMHHOTO TepeKyIaty, MPUAATHUX TSl KOPHUCTYBaHHS sIK MpodeciHHUMU epeKiagadyamMu, TaK i
HEJOCBITUEHUMHU KopuctyBauyamMu. O06’ckmom BuBdeHHs OK € nepexnao sx mporuec
1HTepnpeTau11 MUCHMOBUX TEKCTIiB 3 OJIHI€E] MOBU Ha iHIIY 32 BUKOPUCTAHHS CIICIialli30BaHUX

KOMIT' FOTEpHUX TporpaM Ta paoaatkiB. IIpeomem BusuenHss OK — cyuacui mexnonoaii
nepeknady, TIpU3HAY€H1 JUId BUpPILNIEHHS NEepeKkiaJalbKuX 3aJad pi3HOI CKJIaJHOCTI Ta
CIPSIMOBAHOCTI.

2.Ilpepexsizumu 1 nocmpexegizumu. Teopetnune i npaktuune marpyHTs OK «MammHHMMA
Ta ABTOMAaTHM30BaHHWI NeEpeKyiaz» yTBOPIOIOTh 0a30Bi 3HaHHA, oTpuMani 3 Takux OK, sk
inopmaniiiHo-kKoMyHikamiiini TexHoJorii (3aco0u CTBOpEHHs, 30epiraHHs W MEPETBOPCHHS
iHdopMmarii yexarb B OCHOBI TEXHOJIOTiH aBTOMAaTH30BAHOTO IMEPEKIany; MepIl MpaKTUYHI
IPOIO3HMIIT MaIIMHHOTO MepeKany OasyBanucs Ha iHPpOpMaIiiiHii Teopii), Teopis i mpakTHKA
nepekjaany (mepexiaganbki HABUYKU, OTPUMaHi mijx yac onanysaHHs miei OK, npuHarigni s
OLIHKM $IKOCTI MAalMHHOTO MepeKjaay Ta pelaryBaHHs NEepeKJIaJeHUuX TEKCTiB; 3700yBauam
ocBiTH (Hagam — 30) OaxxaHO MaTH YSBJIEHHSI PO METOMUKM M pI3HI BUAM NEpeKiIalalbKuX
TpaHCOpMaliid Ans IHTepHperalii aBTOPCHKUX TEKCTiB), rpamatnka B Mexax OK
«AHrJilickka MOBa» (rpaMaTuyHi NOpobseMH Mepekiaay, TUIIM [OMWJIOK, w0 iX
IPUITYCKAIOTbCS ABTOMATH30BaHI 1HCTPYMEHTH TMepeKiaay OMHUPAIOThCA Ha 3HAHHS IPO
Mopdostoriyai kateropii Ta (GopMHu, CHHTAKCHMYHI KOHCTPYKIIi; OJHA 3 KIJIIOYOBHUX CTpATET1i
MOJICITIOBaHHS 3ac00iB MAaIlMHHOTO TIEPEeKJIaay IPYHTYEThCS Ha TpPaMaTUYHUX IPaBUIIaX);
NPHKJIaJHA JiHrBicTHKA (y Teopii MAIIMHHOTO MEPeKIIaay 3aKIIEHTOBAHO Ha 3HAHHSX ITPO MOBY
SIK OCOOJIMBY CHCTEMY 3HAKIB i CHMBOJIIB).

Ho nocmpexkeizumie nanexarb: OK Teopis 1 mpaktuka nepexnany, OK Komm’rotepHa
minreictuka, OK IlItyqnwnii iHTenexT Ta npukiandi indopmariiini texunomnorii, OK Ipaktukym 3
ycHoro mepeknanay, OK Teopernuna Tta mpukianna miarsictuka, OK IlpakTtuka HaBuajgbHa 3
MaIIMHHOTO Ta aBToMaru3oBaHoro mnepekiamy, OK IlpakTtuka BupoOHWYa mepexmagamnbka, OK
[lpakTuka BuUpoOHMYA 3 mMpuKIaAHOI 1 kKoMl torepHoi jdiHreictuku, OK Kypcosa poGorta 3
JIHTBICTUKH 1 IEpEKIIay.

3. Mema i 3aedanna oceimnvozo kKomnonenma. Metoro Bukiaganas OK —
dbopmyBaHHs y 3700yBayiB OCBITH I[IJIICHOI CHCTEMH 3HAaHB 1 BMiHb I epeKTUBHOI poOOTH 13
CY4aCHUMU TEXHOJIOTISIMH MEPEKIATy.

J10 OCHOBHMX 3aB/IaHb HAJICXKATh!
1. oznaifomurn 30 3 mnepeaymMoOBaMHM BHUHUKHEHHS Ta OCHOBHMMM €TalaMU pPO3BUTKY
MAaIMHHOI'O MepeKany,
2. OKpEecIUTH OCHOBHI TEOPETHYHI IIOJIOKEHHS Ta TOHATTS, L0 HaJeXaThb [0 KoJa
npobaemaruku OK;
3. BU3HAYUTHU POJIb JIFOJWHHU B MPOIIECI MAIIMHHOTO MEePEKIIaIYy;
4. cdhopmyBaTH yABICHHS MPO OCHOBHI MiJXOAW B PO3poOIll aBTOMaTH30BaHUX 1HCTPYMEHTIB
nepeKIIamy;
5. O3HaOMHUTH 3 BHUKOPUCTAHHSAM QITOPUTMIB MAIIMHHOTO IMEpeKIagy B TEXHOJOTIAX
poO3Mi3HaBaHHS Ta IHTEpHIpeTaLii MOBJIECHHS;
6. chopmyBaTu MpakTUUHI HAaBUUKH poOOTH 13 3acobamu aBromaru3oBaHoro nepexiany (CAT
tools — Computer-Aided Translation), 1o OXOIUIIOIOTH CTBOPCHHS IMEPEKIAallbKUX MPOEKTIB,
YKJIQJaHHs TJI0capiiB, ONMaHyBaHHS 0a30BUMHM OMNILISIMH TEPEKIAJAIBKOT0 1HCTPYMEHTapilo,
KOPUCTYBaHHS I1aM’ ATTIO IIEPEKJIaiiB TOILO;
7. chopmyBaTu 6a30Bi 3HAHHS OIIHIOBAHHS SKOCTI MAalIMHHOTO MEPEKIaay Ha PI3HUX MOBHHUX
PIBHSIX;
8. cdopmyBaTH HaBHYKH peAaryBaHHS NEPEKIAACHUX TEKCTIB;
9. cdopmyBaTu NpakTHYHI HABUYKH POOOTH 3 B€O-1HCTpYMEHTAMU MEepPEKIIaay;
10. o3maiioMuTn MalOyTHIX (axiBIiB MepeKiaxy 3 NPUHIUNIAMH POOOTH B KOMaHIHHX
IPOEKTAX.



[Ipotsirom Buknananus OK BOpoBaKEHO mpaduyitini Ta iHHO8ayiliHi METON HaBYaHHS.
Jlo mpaouyitinux memoodieé HaNeX)aTh MOSCHIOBAIbHO-1LTIOCTpaTHBHUAN — 30 OTPUMYIOTH TOTOBY
iHpopMaIlifo, CIOBECHO, a TaKOX Yy BUITISAI Mpe3eHTalliil 1 BiICOPOIUKIB 13 JeTalbHUM
NOSICHEHHSIM, — 1 penpodykmuenuti — BUKIAAa4 JAEMOHCTpYyE pOOOTYy 3 JOAaTKaMH
aBTOMAaTH30BaHOro mepekiaay, 30 MoeTanHo BiATBOPIOIOTH KOKEH BUJ poOOTH. [HHOGaYIliHI
Memoou BKITIOYAIOTh NPOEKMHO-00CATOHUYbKUNL MemoO — 30 OTPUMYIOTh KOJICKTUBHE 3aBIaHHS
— CTBOPEHHSI KOJIAOOPAaTUBHOTO MPOEKTY, — SIKE BOHH IMOBHHHI 3aBEPIIMTH B 00MEXEHI TEPMiHHU;
Memoo Kelicig — TIEPEKJIa], OKPEeMHUX MPOOJIEMHHUX YPUBKIB KOJEKTHBHO OOroBOpIOETHCS, 30
IPONIOHYIOTH CBOI BapiaHTH, OOIPYHTOBYIOUH CBOIO MO3UIII0; 6i0N08I0i HA 3aNUMAHHA, SKi
CMOCYIOMbCA PO3YMIHHA U 3ACB0E€HHA Mamepiany, BIANPAIIOBaHHS MPO(IIbHUX HABUYOK
(xomnemenmmuicnuit) — 30 3aTPEeHOBYIOTH OTPUMaHI 3HAHHS, TMEPEKIIAAal0YN TEKCTH HA Pi3HY
TEMaTHUKY 3a JOTIOMOTOI0 JAOAATKIB MepeKaay, BUKIaAau MPOIMOHYE 3aBIaHHS, IO J103BOJIAIOTh
30 crpoOyBaTu cebe B pi3HUX MPOGECIHHUX POJIX, OB’ sI3aHUX 13 TEPEKIIAIOM: ITepeKiiaaaya,
penakTopa, MeHeKepa MPOEKTY.

B ymoBax aucTaHI[IHHOrO HaBYaHHS 3aHATTA 0a3ylOThCsl Ha METOJAX, IO 1HTETPYIOTh
iH(dopMalliiiHi BeO-TeXHOIOri: BeO-3aHATTA Ha IuiaTdgopmi ZOOM B PEXUMi pealbHOTO 4acy,
3MIHCHEHHS MOIYJIBHOTO KOHTPOJIIO Ha 0a3i po3pobienux tectiB Google Forms , monydenus 30
10 KiaciB, crBopeHux Ha miaardopmi Google classroom, 3amuc BieoiHCTPYKIIN, y SIKHX
poyOJIbOBAHO MOSCHEHHS BUKIIaaya 100 BUKOHAHHS IPAKTUYHUX 3aBJaHb.

4. Komnemenmnocmi. Ilpoepamni pezyromamu naeuanns. Soft skills. OnanysaBum OK
«ManmHHUN Ta aBTOMaTU30BaHUN miepekaaay, 30 HaOyBarOTh TAKUX KOMIIE TEHTHOCTEH !
Interpambia  kovnerenmnicts (IK): 3pathicTs posp’s3ysaTm CKIagHi — Crieliani3oBaHi 3amadi Ta
NPaKTUYHI TIpoOeMH B Tamy3l (urosorii (JIHTBICTUKY, JITEpaTypO3HABCTBA, (DONBKIOPUCTHKHA Ta
niepeKsiaay) y mporieci mpodeciiftHoi MisUTbHOCTI a0 HAaBYaHHS, IO TIepe0adac 3acTOCYBAHHS TEOpii
Ta METOMIB (DLITONOTTYHOT HAYKH, 1 XapaKTePU3YEThCSl KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAUCHICTIO YMOB.
3aranbni komMneTeHTHOCTI (3K):
3K 2. 3parmicTe 30epiraTd Ta NPUMHOXXYBATH MOpAJbHI, KYJIbTYpHi, HayKOBi IIHHOCTI 1
JIOCSATHEHHSI CYCIUJILCTBA Ha OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOPii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH pO3BUTKY
MpeaMeTHoi o0macTi, i1 MiCI y 3arajibHi CHCTEMI 3HaHb MPO MPHUPOIY 1 CYCHIJIBCTBO Ta y
PO3BHUTKY CYCIJIBCTBA, TEXHIKU 1 TEXHOJIOT1H, BAKOPUCTOBYBATH Pi3HiI BUIM Ta (HOPMHU PyXOBOi
AKTHBHOCTI JUIsl aKTUBHOTO BIIMIOYMHKY Ta BEJICHHS 3/I0pOBOTO CIIOCOOY KHUTTSL.
3K 3. 3naTHiCTh CHIJIKYBAaTHUCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCbMOBO.
3K 4. 3naTHicTh OYTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 3naTHICTh yuuTHCS i OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.
3K 6. 3naTHICTh 70 MOIIYKY, ONpAIfOBaHHs Ta aHaJli3y iHpopMarlii 3 pi3HUX JHKepe.
3K 7. YMiHHS BUSABISTH, CTABUTH Ta BUPILITYyBaTH MIPOOJIEMHU.
3K 8. 3natHicTh mpaloBaTH B KOMaH/ i Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CHIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIIEHHS, aHaNi3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIiSIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpHUCTaHHS iH(QOpMAIIHHUX 1 KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOT1H.
3K 13. 3naTHicTh POBEIEHHS AOCTIKEHb Ha HAJIEKHOMY PiBHI.
3K 14. 3naTHicTh yXBaJIIOBATU PilllEHHS Ta AiSITH, JOTPUMYIOUHCH MPUHIUITY HEITPUITYCTUMOCTI
KOPYIIii Ta OyAb-sIKUX 1HIIMX MPOSBIB HETOOPOYECHOCTI.
®axoBi komneTeHTHOCTI (PK):

@K 2. 31aTHICTF BAKOPUCTOBYBATH B MPOQECIHHINA AiSIIBHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK OCOOIHMBY
3HAKOBY CHUCTEMY, 11 mpupomay, GyHKIii, piBHI.

®K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO W €()EKTMBHO BMKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, IO BHBYAKOThCS, B
YCHIH Ta MUCBMOBIH (OpMi, Y pi3HUX )KaHPOBO-CTHIIOBHUX PI3HOBHJIAX 1 pETicTpax CHiJIKyBaHHS
(odiniitHomy, HeodimiiiHOMy. HeHTpanbHOMY), /U1 PO3B’S3aHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb Y
pi3HUX cepax KUTTA.



®K 7. 3patHicTh A0 30MpaHHS ¥ aHamizy, cHcTeMaTH3alii Ta IHTepIpeTalii MOBHUX,
JTiTepaTypHUX, (QONBKIOPHUX (aKTiB, iHTEpHpeTamii Ta NEpeKyagy TEKCTy (3aJIe)KHO Bif
oOpanoi cremiamizaiii).
®K 8. 3parHICTP BUIBHO ONEpPYBATH CIHEIIAJBHOK TEPMIHOJOTIEI Ui  PO3B’SI3aHHS
npodeciiiHuX 3aB1aHb.
@K 13. 3paTHiCTP 3aCTOCOBYBaTH JICKCMKO-CEMAHTHYHi, TpaMaTH4YHI ¥ CTHJICTHYHI
TpaHcopmanii Mg yac MUCHBMOBOTO Ta YCHOTO TepeKiaay TEeKCTIB pi3HUX >KaHpIiB 1
(GYHKIIOHAIBHUX CTWJIIB JJA 3a0€3MeUYeHHS CHUHTAKCHYHOI, CEMaHTHYHOI Ta MpParMaTHYHOL
€KBIBaJICHTHOCT1 BHXIIHOTO Ta I[IJTbOBOTO TEKCTIB.
®K 14. 3paTHICT, 3AIWCHIOBATH JONEPEKIAJallbKUM  aHal3 TEKCTY, 3aCTOCOBYBATH
aBTOMATH30BaHI 1HCTPYMEHTH TIepeKkjaay, YKJIaJaTH TEMaTH4HI TJocapii Ta BOJOIITH
HaBUYKaMM [TOCTPEAaryBaHHs.
@K 15. 3gaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH CydacHi iH(QOpMaIiifHI CHCTEeMH Ta TEXHOJOTiI IiJ 4ac
BUKOHAHHS (DYHKIIOHAJIbHUX 3aBAaHb Ta OOOB’S3KiB, 3HATH OCHOBH Oe3leyHoi poOOTH B
1H(pOpMaIIHHUX CUCTeMaX, METOIM CTBOPEHHs 0a3 TaHUX Ta BEOpeCcypcCiB.
IIpornozoBani pe3yasratn Hap4yanHs (IIPH):
IIPH 1. BinpHo chinkyBatucs 3 mnpodeciiHUX NHUTaHb 13 (axiBUsIMU Ta HedaxiBUIMU
JIepKaBHOIO Ta 1HO3€MHMMM MOBaMH YCHO ¥ NMHCBbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX Ul OpraHizarii
e(heKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
IIPH 2. EdextuBHO mpawtoBatu 3 iHpopMalli€o: 1o0upaTi HEoOXiIHy iH(pOpMaIliio 3 Pi3HUX
JoKepel, 30kpeMa 3 ¢axoBoi JITepaTypu Ta €JIeKTPOHHUX 0a3, KPUTHUYHO aHaji3yBaTh U
IHTepIpeTyBaTH ii, BHOPSAIKOBYBAaTH, KJIaCH(iKyBaTH i cucTeMaTU3yBaTH.
ITPH 3. OpranizoByBaTH MpoIIeC CBOIO HABYAHHS i CAMOOCBITH.
IIPH 6. BuxopucroByBaTu iH(opMamiifHi ¥ KOMyHIKamiiiHi TEXHOJOTIi [Jii BUPIIICHHS
CKJIaJIHUX CTIEI1aJli30BaHUX 3a/a4 1 MpoosieM mpodeciiiHoi TisITbHOCTI.
IIPH 8. 3Hatu i pO3yMiTH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHi BIACTHBOCTI JITEpaTypu SK MHUCTEITBA
CJIOBa, 1CTOpPiI0 MOBHM 1 JiTepaTypH, IO BHUBYAIOTHCSA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH IIi 3HAHHA Y
npodeciiiHii TisIbHOCTI.
IIPH 10. 3natu HOpMH JTEpaTypHOI MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy NpPAaKTHUHIN
MISTIBHOCTI.
IIPH 11. 3HaTu NpUHIUOHN, TEXHOJOTI] 1 MPUIOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCBMOBHUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JEP>)KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMHU.
IIPH 12. Anani3yBaTu MOBHI OJMHMIIi, BA3HAYATH TXHIO B3aEMOJIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SBUIIA 1 IPOLIECH, L0 TX 3yMOBIIIOIOTb.
IIPH 17. 36upaTu, aHani3yBaTu, CHCTEMATH3yBaTH U iHTepIpeTyBaTH (paKTH MOBU i MOBJICHHS
Ta BUKOPUCTOBYBATHU iX JUIA PO3B’SI3aHHS CKJIaJHHX 3a/1a4 1 MpoOsIeM y creliani3oBaHux cepax
npodeciitHol MisuTEHOCTI Ta/ab0 HaBYAHHSL.
ITPH 18. Matu HaBUYKM YIpaBliHHA KOMIUIEKCHUMH JIiIMU a00 MPOEKTaMH MPHU PO3B’sI3aHHI
CKJIaHUX Mpo0OiieM y npodeciiiHiil AisuTbHOCTI B Tamy3i oOpaHoi QisonoridHoi cnemiami3anii ta
HECTH BiMOBIIANLHICTH 32 MPUHHATTSA PillleHb Y HeTepe0auyBaHUX YMOBAX.
IMPH 19. Matun HaBWYKM yd4acTi B HAYKOBHX Ta/a00 TMPHUKIATHUX JOCIIDKEHHAX y Tay3i
¢inonorii.
ITPH 20. VYwmitu oOupaTh Ta peai3oByBaTH IEepeKJIaNalbKi CTparerii i3 3acTOCYBaHHSIM
BIAMOBIAHUX TpaHchopMmaliii; e(eKTHUBHO KOPHCTYBATHUCS aBTOMATH30BAHMMH CHCTEMaMU
nepekynany, CAT-1HCTpyMeHTaMH Ta TEXHOJOIISIMM MAIIMHHOIO MEpeKiaxy s IiJBUILEHHS
SKOCTI W TPOAYKTUBHOCTI TeEpeKJIagaIbKoi isUIbHOCTI; 3AIMCHIOBATH MOCTpPEIaryBaHHS
pe3ynbTaTiB MAIIMHHOIO MepeKyamy.
IIPH 22. 3actocoByBaTH 3HAHHS 3 MAaTeMaTHU4HOI JIOTIKM, TEXHOJOTIH MOJEIIOBaHHS,
€KCIIEPTHUX CUCTEM 1 TEXHOJIOTIH IITYYHOrO 1HTEJNEKTY IPH PO3B’sA3aHHI 337a4 NPOEKTYBAHHS 1
BUKOPUCTaHHS iH()OPMaLIHHUX CUCTEM Ta TEXHOJIOT1H.

Soft Skills.Tlix gac onanyBanus OK «ManmHHA Ta aBTOMaTu30BaHuii nmepekiam 30
PO3BHMBaIOTh KOMIUTEKC HaBu4ok SOft skills, BakiamBHX a1 TpoBaKEHHS MEpeKIaaarbKol



TisUTBHOCTI B yMOBax nu@pogizaiii chepu nepekinany. 3okpema 3mict OK cnpusie hopMyBaHHIO

takux Soft skills:

- PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCICHHS, BUSIBICHOTO Yy 3JaTHOCTI KPUTUYHO OI[IHIOBATH SIKICTh
MalMHHOTO MepeKyaay, 1JIeHTU(]IKYBaTH IOMUJIKHA Ta OOIPYHTOBYBATH IE€peKJIaJalbKi
pilIeHHS M1 9ac MOCT-pelaryBaHHs,

- PpO3BUTOK UU(DPPOBOi KOMIETEHTHOCTI, 30KpeMa BMiHHS €(EKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH
CydacHI 1HCTPYMEHTH MAIIMHHOTO Ta AaBTOMAaTHU30BAaHOTO TMEpeKiaay, a TaKoxK
crierriaaizoBaHi BeO-pecypcH;

- PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHMX HaBHYOK Ta HaBUYOK KOMaHJHOI poOoTH, MO (GOpMYyIOThCS Mij
yac BUKOHAHHS KOMAaHJHHX IPOEKTIB B XMapHOMY IEpeKJIaJallbKoMy CEpeloBHIL, SK-OT
dbopMyBaHHSI KOMaH/] Ta PO3MOLI POJieH B MeKaxX KOMaH/I, 0OTOBOPEHHSI TIEPEKIaIallbKUX
pileHb, B3aeMHE (axoBe OIIHIOBAHHS ITiJ] 9ac CTaAll pearyBaHHs TOIIO;

- PO3BUTOK HAaBUYKM camooOprasizauii, mo (GpopmyeThcs MiJ Yac IIaHyBaHHS NepeKiIajalbKol
TisSUIBHOCTI, JOTPUMAaHHS TEPMiHIB BHUKOHAHHS 3aBJaHb B 1HJWBIIyalbHUX 1 KOMAaHIHHUX
IPOEKTAX.

5. Cmpykmypa oc8imnbo020 KOMNOHEHMA

Taonuys 2
. - MeTomu
Hasei 3micToBHX MoyiB § Yeboro | Jlek. | Ilpakrt. | Ina. Cam. Konc. | xontposmo /
TeM poo. B

3micToBuii moayan 1. Machine Translation: Concepts, History, and Key Approaches

Tema 1. Introduction to MT:

Basic Concepts, 17 6 2 8 1 I[C/; ©

Limitations, and Workflows
Tema 2. The Evolution of JIC+0
MT: Historical Trajectory 17 6 4 6 1 /5
Tema 3. MT Paradigms: Rule-

Based, Statistical, and Neural 17 6 4 6 1 ﬂC/; 0
Approaches
Pa3zom 3a moaysem 1 51 18 10 20 3 15
3micToBUiA MOIYJIB 2.

Computer-Assisted Translation Tools (CAT tools)
Tema 4. CAT Tools:
Technologies and PITIT /
Architecture. Wordfast Pro 22 2 8 10 2 10
and Wordfast Anywhere.

Tema 5. OmegaT CAT Tool. 15 2 4 8 1 PITIT /10
Tema 6. Cloud-based CAT PIIII+PMI /
Tools: MateCat. 32 2 14 14 2 10+25
Pa3zom 3a moaysem 2 69 6 26 - 32 5 55
Buam mincymkoBux pooir Ban
Monay/ibHA KOHTPOJIbHA podoTa 1 MKP /10
Moay/jbHa KOHTpPOJIbHA podoTa 2 MKP / 20

VeBoro 120 24 36 - 52 8 100

Metoau kontpomo: JIC — muckycis, O — omutyBanusi, T — Ttectu, PMI' — pobora B Mammx
rpynax, PIIII — po6ota 3 mporpamamu nepeknanay, MKP/KP — monynbHa KoHTposibHA poboTta/
KOHTPOJIbHA poloTa.




6. 3asoanmsa 011 camocmitino2o OnpayO6anHs

Tabnuusa 3.

Tema

KinbkicTh
TOIMH

IMIutanusa
JJIS1 CAMOCTIHOTO ONPallOBAHHS

Tema 1. Introduction to MT:

Cryptological origins of MT; Precursors of MT;
Translation Memorandum; First MT conference;

aBr?jl\(;Vco:(r)l?f(I:g\F;\fz’ Limitations, 8 Georgetown experiment; ALPAC Report; the
Emergence of Translation Workstations
Basis Components of RBMT Systems; Types of
. ) Rule-Based Machine Translation Systems; Basic
agMa 2 The Evolutlon of MT: 6 Principles of RMBT Systems Desi{:jn; Types of
istorical Trajectory Lo S :
Linguistic  Information;  Bernard  Vaquois
Pyramid.
Tema 3. MT Paradigms: Rule- Statistic:fll MT Models; Alignment_m.c Parallel
Based. Statistical, and Neural 6 Corp_ora,_F_ertlllty of Translatlon Unl'gs,_N-grams
Approaches as Ll.ngwstlc models; Types of Statistical MT.
Candide System.
Computer-Assisted  Human  Translation vs
Tena 4. CAT Tools: guman-Assisteot[ ;\l/lachine 1Traflslation;ks B?Si‘f
Technologies and Architecture. 10 omponents of the Translator’s = Workstation,
Wordfast CAT Tool. Compute_r-Based Terminological ~ Resources
(Glossaries). Wordfast PRO and Anywhere
Versions.
Omega T Instruction manual. Fuzzy Matches:
Analysing  Match  Percentages.  Machine
Translation Integration: Testing Different MT
g;n%aTSC.)é)lmegaT 8 Plugins. Running QA Checks on a Sample
' Project. Working with Multi-File Projects.
Customizing OmegaT for Individual
Preferences: Changing Settings
Workflow Analysis in MateCat. Translation
Memory Practices. Revision Mode: Types of
%g«leuIGM(;ggg;based CAT 14 Errors. Glossary Management. Collaborative
' ' Translation: Shared Projects, Roles, and Team
Efficiency.
Pazom: 52

OwinroBanHg 3Hanb 30 3 OK
3MIACHIOETHCS HA OCHOBI PE3YJIbTaTiB MOTOYHOTO 1 MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO 3HaHb. 00’ €KTOM

IV. lloairnka ouiHIOBAHHSA

«ManmHHUMKA Ta aBTOMAaTHU30BaHUM IEpEKIIaI

omiHoBaHHs 3HaHb 30 € mporpaMoBHil MaTepiaj, 3aCBOEHHS SIKOTO MEPEBIPSEThCS MiJ] Yac IUX

BU/IIB KOHTPOJII0. O1iHIOBaHHS 3/11iCHIOETHCS 32 100-0a1bHO00 MIKAJIOK0.

Z[eTaJ'IBHiH_Ie Ipo 3acaad IOTOYHOTO Ta Hi,Z[CYMKOBOFO OI_[iHIOBaHHFI auB. llomoxeHHsIM

PO MOTOYHE Ta MIJICYMKOBE OIIHIOBAHHA 3HAaHBb 3400yBauiB Buinoi ocsitu BHY imeni Jleci

YKpaiHku.
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Ilonimuka euxknadaua uwi00o 3000yseaua océimu. Ilin yac suBueaHss OK «ManmHH#A T2
aBTOMaTu30BaHWi mepeknamy 30 BUKOHYE Taki BHOM POOIT: BHBUEHHS TEOPETHYHOTO i
IOPaKTUYHOTO MaTepiady (Ha HPaKTHYHUX 3aHATTSAX Ta CAMOCTIHHO), HANMCaHHSA TECTIiB.
[loBuouinne 3acBoeHHss OK nepenbavae BiABIAYBaHHS JIEKI[1H, 1HIUBIyalbHE OIpPAIIOBAHHS
JITEpaTYpHUX JHKEPEN BIIMOBITHO IO TEMATUKU CEMIHAPCHKUX 3aHATh; MiATOTOBK Y MPE3CHTAIlIH,
nepekyaZ TeKCTIB 13 BUKOPUCTAHHSIM MEPeKIaJalbKUX 1HCTPYMEHTIB, y4acThb y KOMaHIHUX
npoekTtax. i oniHioBaHHs 3HaHb 30 BUKOPHMCTOBYIOTH JIBA BHMJM KOHTPOJIO: MOTOYHHMM Ta
MiICYMKOBUM. MakcuManbHa KiIJIbKICTh 0aliB, Ky 30 MOKe OTpUMAaTH 3a MOTOYHUN KOHTPOJIb,
ctaHoBUTH 70 GaiiB. 3aBIaHHS MMiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO OLIHIOETHCS B 30 6aliB MaKCUMAabHO.
MPOTATOM MOTOYHOI poboTr 30 moBMHEH HaOpaTu HEe MeHIIe 35 GamiB (SK TOMYCK /10 CKIIaJaHHS
iciuty). Y Bumanky, skmo 30 oTpuMaB MeHIIe, HixK 35 OaliB, BiH HE MOKe OyTH IOIMYIIEHUM J10
€K3aMeHy.

BusnanHsg pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, $KI 3/100yBaul OCBITH OTpuUMand y (opMabHIii,

HedopManbHii  (TIpodeciiiHi  KypCH/TpEeHIHTH, TpPOMAJSHChKA OCBiITa, OHJIAHH-OCBITa,
CTaXXyBaHHS TOIIO) Ta/abo iHGOpMaNbHIA (caMOoopraHi3oBaHa OCBiITa, CaMOOCBITAa) OCBITI,
perymoetbess  [IOJIOXKEHHAM 1npo Bu3HAHHSA pe3ynbTaTiB HABYAHHs, OTPUMAHUX Y

dbopMasibHii, HedopMalibHIN Ta/ab0 iHGopMasbHiil ocBiTi y BHY imeni Jleci YkpaiHku.

VY Mexax HaBYaJIBHOTO POKY YHIBEPCHUTET MOXKE BU3HATH Pe3yJbTaTH HaBYaHHs, HaOyTI
B HeopManbHil Ta/abo iHGOpMaNbHIi OCBITI, B 00cs31 He OubIe K 25 % 3araibHOTO 00CsTY
KpeauTiB, nepeadauenux OI1.

Y4acHUKU OCBITHBOTO TMPOIIECY, SIKi 3100yBaIOTh OCBITY 32 0YA/IbHOI0 (hOPMOIO HABUAHHSL,
MOBHHHI YITKO JOTPUMYBAaTHUCS 1HIWBIIYyaJbHOTO IUIaHy BiamoBigHO A0 [loJokeHHS Mpo
MiArOTOBKY 3/100yBayiB 3a AVAJILHOK dopMoro 3400yTTsd ocBiT Y BHY imeni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka wodo axademiunoi 0oopouechocmi. BinmosimgHo mo cratti 42 3aKOHY

Ykpainu «IIpo ocBiTy» miJ yac HaBYaHHS, BUKJIaJaHHs Ta MPOBAIKEHHS HAayKOBOI JiSUIbHOCTI

YYaCHUKH OCBITHBOTO TPOIIECY IMOBHHHI KEPyBAaTHUCS CTHYHUMH MPUHIIUIIAMH Ta MPABUJIAMH,
BU3HAYEHUMM 3aKOHOM, 3 METOI0 3a0e3NedeHHs JOBIpU /0 pe3ylbTaTiB HaBYaHHsS Ta/abo
HAyKOBUX (TBOPUYHUX) IOCSTHEHb.

Komui ¢dopmu mOpylIeHHS aKaaeMidHOI J0O0poYecHOCTI (HembalauBe LHMTYBaHHS,
MPUCBOEHHS YYXHUX 11l 4u poOIT, TJiariaT, TMCEBIOABTOPCTBO, HEMOBA)XKHE CTABJICHHS JI0
YYaCHUKIB OCBITHBOTO TPOIIECY, CIIMCYBAHHS TOIO) HEJOMYCTUMI. 3arajibHi 3acau, MPUHIIHIIH,
HACTAHOBH Ta MPaBHUJIa €TUYHOI MOBEJIHKHM YU4aCHUKIB OCBITHROTO Tporiecy y BHY imeni Jlecy
VYkpainku perynaroBaHo Kojekci akanemiunoi joopodecnocti BHY imeni Jleci Ykpainku

IHonimuka w000 dednaiinie ma nepeckiadanns.

Buxonanns Bcix ¢gopm poOiT, SKi HiIAraloTh OI[IHIOBAaHHIO, BiIOYBAa€ThbCS 3TiTHO 13
cunalycoM y 4iTKO BH3HAuY€Hl PO3KJIAZOM TepMiHM. 3100yBadi OCBITH, SIKI 37al0Th poOOTH 3
MOpPYILIEHHSM TEpMiHIB 0€3 MOBaXXHUX MpPUYUH, oTpuMaioTh 0 OamiB. Skmo 3100yBad OCBITH
BIZICYTHI Ha MNPakTUYHOMY 3aHATTi, TO 3aJ€KHO BIJl BHUIY [IisUIBHOCTI, INependayeHoro
cmiabycoMm, BiH TPOXOJUTh YCHE ONHUTYBAaHHS Ha TMPOIYIICHY TEMaTHKy abo JIEeMOHCTpYe
HaBUYKHM POOOTH 3 MEpEeKIaJalbKUMU CUCTEMaMU, 10 TECTYBAJIM HA 3aHATTI 3 IPEICTABICHHIM
pe3yNbTaTiB — MEPEKJIAIeHUX 1 peAaroBaHuX TEKCTiB. 3a00pPTroOBaHICTh 31 3MICTOBOTO MOTYJIS
MOBUHHO OyTH JIKBIZJOBAaHO 3/00yBavYeM y I03aayAWMTOPHHHM Yac 10 IMOYATKY IT1JICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO 3 HACTYITHOT'O MOJTYJISI.

BincyrricTh 3100yBaya OCBITH Ha IMiJICYMKOBHX BHAAX poOIT OIiHIOETHCS B «0» Oamis.
[lepecknananHs KX BUIIB 3aBJaHb MOXKJIMBE JIMILE 32 HAsIBHOCT1 O(iLiIIHOrO TOKYMEHTY, KU
HiATBEpXKYE MPUUYUHY BiACYTHOCTI 37100yBava. KiHueBuilt TepMiH JikBijamii 3a00proBaHocTi 3
1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 0OMEXKEHO TOYaTKOM 3aJ11KOBO-€K3aMeHaIIHHOiI cecli.
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[lepecknananust Oynp-SKMX BHIIB poOIT, MependayeHnx CHiIadycoM OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTA 3 METOIO MiIBUIIICHHS MiJICYMKOBOI MOIYTbHOI OI[iIHKU HE JI03BOJIAETHCA.

Ilpouyedypa ockapicennsa pe3yiomamise KOHMPOIAbHUX 3aX00i6. 3100yBayi OCBITH MAIOTh
NIPaBO MOPYIHMTH OyIb-sKEe MUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS MPOIEAYPH MPOBEICHHS UM OIliHIOBaHHS
KOHTPOJIBHUX 3aX0/l1B Ta OYIKYBaTH, 1110 BOHO OyJie pO3IJIIHYTO 3TiAHO 13 Harepe]] BU3HaYeHUMU
npouenypamu y 3BO (auB. [lonokeHHS Mpo MOPSAOK 1 TMPOIEAYpU BUPIIMIEHHS KOH(IIKTHUX
cutyariii vy BHY imeni Jleci Vkpainku, myHKT 5 «BPEI'YJIFOBAHHS KOH®JIIKTIB VY
HABYAJIBHOMY I1POLIECI»).

V. IlincyMKoOBHII KOHTPOJIb

®opmoro niacyMkoBoro koHTpoiao OK «ManmHHUN Ta aBTOMaTU30BaHUM Mepexsiag €
ex3aMmeH. Jlns omiHioBaHHS 3HaHb 30 BHUKOPHCTOBYIOTH J[Ba BHJAM KOHTPOJIO: MOTOYHHUU Ta
H1JICYMKOBUN. MakcuManbHa KUIBKICTh OaniB, iky 30 Mo)ke OTpUMaTy 3a HOTOYHUI KOHTPOJIb,
ctaHoBUTH 70 OaniB. 3aBIaHHA MiJCYMKOBOIO KOHTPOIIO OL[IHIOETHCS B 30 0ajiB MaKCUMAaJbHO.
[Ipotsirom mnotouyHoi pobGotu 30 mnoBuHeH HaOpatu He MeHie 35 OGaniB (K JOMYCK [0
CKJIalaHHs icnuTy). Y BUNAAKY, Ko 30 oTpumaB MeHIe, HiXK 35 GaliB, BiH HE MOXe OyTH
JOMYIIEHUM JI0 €K3aMeHYy.

[TincymkoBy cemectpoBy omiHky 3 OK «ManmmHHUN Ta aBTOMaTU30BaHWUU TEPEKIIA
Oyzie BUCTaBIICHO 0€3 CKJIaJIaHHs ICIIUTY 3a pe3yIbTaTaMH IMOTOYHOTO 1 MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO,
3a yMOBH, IO 3700yBay OcBiTH oTpuMaB 75 1 Oinbine 6aniB. Orpumanuii 6an Oyne 3adikcoBaHo
B JICHb MPOBEJICHHS €K3aMEHY B MPUCYTHOCTI 3700yBava ocBith. SAkmo 30 HaOpaB MEHIIE, Hik
75 GamiB, BIH CKJaJla€e €K3aMe€H, BOJHOYAcC Oaiy 3a MiJICYMKOBE OIIIHIOBAaHHSI aHYTIOIOTHCA, a
pe3yabTaTH eK3aMeHy OLIHIOIThCS 3a mKanoro Big 0 1o 30 Gais.

Po3moain 6aiiB MOTOYHOTrO M MiICYMKOBOIO KOHTPOJIIO HaBeAeHo B Tabnuui 4.

Tabnuys 4.
. . . 3aranbHa
IHoTo4yHMii KOHTPOJIb MincymKoBHii KOHTPOJIb . .
. . KUIbKicTH
(max 70 6auiB) (max 30 6auiB) .
oastiB
. N . . MonynbHa MopynbHa
3MicToBHIl MOIYNb | 3MICTOBUI MOAYIb
1 2 KOHTPOJIbHA KOHTPOJIbHA 100
pobora 1 pobora 2
15 55 10 20

Ha ex3ameH BUHECEHO OCHOBHI MUTAHHS, TUIIOBI Ta KOMILJIEKCHI 3a/adi, 10 MOTPEOYIOTh
TBOpPYOI BIJMOBIJI Ta YMIHHS CHHTE3yBaTH OTPUMaHHI 3HAHHSA 1 3aCTOCOBYBAaTH iX IIiJI 4ac
PO3B’sI3aHHS MpakTUYHUX 3a4a4y. CTpyKTypa eK3aMeHy Ieperdadae TEOpEeTUUYHY Ta MPAKTHUYHY
yacTHHU. TeopeTnyHa YacTUHA BKJIIOYA€ YCHY BiJAMOBIIbL 3700yBada OCBITH Ha JIBa TEOPETHYHI
nutanHs (15 OaniB). IlpakTMuHa YacTWHA MOJSTae y BUKOHAHHI NPaKTHYHOIO Keicy 13
3aCTOCYBaHHSAM CHCTEM MAalIMHHOIO Ta aBTOMAaTHU30BaHOIO MEpeKIajy, CIPsIMOBAHOTO Ha
NepeBipKy BMiHb pPOOOTH 3 TEKCTOM Yy B3aEMOAIl 3 BIANMOBIIHUMH TEpeKIaIallbKUMHU
texHosorismu (15 6aniB). 3aranpHa KUIBKICTh 0alliB 32 €K3aMEH cTaHOBUTH 30 OariB.

IlepeJiik NUTAHb HA €K3aMEH
1. What is Machine translation (MT)? Benefits and downsides of MT. Main challenges of
MT.
The sphere of MT Use: where is MT appropriate and inappropriate?
3. The choice of an MT engine: general purpose vs customized systems. Criteria for
selection.
4. Overview of the best-known MT systems.

no



https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf

oo

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.
47.
48.

MT quality evaluation vs estimation: definition and key difference.

Automatic MT evaluation metrics: BLEU, TER, HTER, METEOR - strengths and
limitations.

Machine translation vs Human translation.

Machine-human collaboration in translation workflow

Pre-editing: goals, principles, and typical techniques.

Post-editing: definition, objectives, and competence profile of a post-editor.

Types of post-editing: light vs full post-editing.

Post-editing tools and environments.

Types of MT (Rule-based, Statistical, Neural). General Overview.

Machine Translation vs Automated Translation: conceptual difference.
Computer-Assisted Translation (CAT) tools: definition, components, and functions.

CAT tools in collaborative translation projects.

CAT tools and post-editing: how CAT environments support post-editing workflows.
Translation Memory (TM): principles of operation and types of matches (exact, fuzzy,
internal repetition).

Terminology management in CAT tools: goals and benefits for translation quality and
consistency.

The cryptological origins of machine translation: Arabic scholars, universal language
planners, war-time cryptology.

The precursors of machine translation: Georges Artsrouni and Petr Troyanski.

Translation Memorandum. Warren Weaver and Andrew Booth.

First machine translation conference (Yehoshua Bar-Hillel).

The Georgetown MT experiment: objectives, methods and results.

The decade of high expectation and disillusion, 1956-1966: the research methods, MT
research groups.

The ALPAC report: reasons, conclusions, and consequences for MT research.

The quiet decade in MT research (1967-1976).

Operational and commercial MT systems (1976-1989).

Translation tools and the translator’s workstation during the 1980s.

MT research since 1989: shift in paradigms and methodological changes.

The emergence of Statistical MT: the Candide system.

First speech translation systems: ATR (Japan) and British Telecom projects.
Network-based translation services since 1992. AtlaVista’s “Babel Fish”, Compuserve
and others.

Rule based MT (RBMT): core principles and architecture.

Main stages of RBMT: analysis, transfer, and generation

RMBT system options: multilingual vs bilingual, unidirectional vs bidirectional,
reversible vs non-reversible.

Types of RMBT: direct, interlingua and transfer-based approaches.

The Vauquois triangle (pyramid) as a hierarchical model of MT approaches.

Linguistic data in RBMT systems. Types and ways of organization.

Statistical MT (word-based): bilingual corpora and word alignment.

Language Model and Translation Model in SMT.

Phrase-based MT: origins, principles, and key concepts.

Example-based MT: the origin, definition, main concepts.

Speech-to-speech translation. The key-modules of S2S translation: Speech Recognition,
Language Translation and Speech Synthesis.

Neural Machine Translation (NMT): basic principles and motivation for adoption.

Neural network structure.

Types of neural networks used in MT (RNN, DNN, Transformer, LSTM etc.)

Stages of NMT training (forward propagation, loss calculation, backpropagation etc.)
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